
 UA   ЗАПОБІЖНІ КЛАПАНИ  

INSTALACJA
Instalacja musi być przeprowadzana przez wykwalifikowany personel zaznajomiony 
z bieżącymi przepisami. Zawór należy instalować zgodnie z kierunkiem przepływu zobrazowanym strzałką 
na korpusie zaworu. Zawory bezpieczeństwa nie mogą być instalowane, jeżeli ich parametry pracy nie są 
odpowiednie dla danej instalacji.

INSTALACJA WŁAŚCIWA                                       INSTALACJA NIEWŁAŚCIWA

SYSTEMY GRZEWCZE
Zawory bezpieczeństwa należy instalować w najwyższym punkcie kotła
lub ewentualnie na rurze wylotowej (ciepłej wody) w odległości nie
większej niż 1 m od kotła. Na rurze między kotłem a zaworem
bezpieczeństwa nie może być zainstalowane żadne odcięcie.

BEZPIECZEŃSTWO
W przypadku  instalacji,  konserwacji i eksploatacji niezgodnej z niniejszą instrukcją, zawory ICMA mogą 
niewłaściwie funkcjonować i mogą stanowić zagrożenie dla użytkownika.
Należy upewnić się czy wszystkie połączenia są szczelne.
Podczas instalacji nie należy nadmiernie, mechanicznie dokręcać gwintu zaworu, 
w przeciwnym wypadku, z czasem mogą pojawić się pęknięcia i wycieki powodując szkody  w mieniu i/lub 
na osobach. Temperatura wody powyżej 50°C może spowodować poważne poparzenia.
Podczas instalacji, konserwacji i eksploatacji należy upewnić się czy temperatura czynnika nie stanowi 
zagrożenia dla ludzi.

UŻYTKOWNIK POWINIEN ZACHOWAĆ NINIEJSZĄ INSTRUKCJĘ

VALVOLE DI SICUREZZA    
FUNZIONE
Le valvole di sicurezza sono impiegate per il controllo della pressione nei generatori di calore e negli 
accumuli di acqua calda.
Al raggiungimento della pressione di taratura la valvola si apre e grazie allo scarico in atmosfera, impe-
disce alla pressione nell’impianto di raggiungere soglie pericolose sia per il generatore che per gli altri 
componenti.
Le valvole di sicurezza ICMA hanno connessioni G½”-G¾”-G1” rispettivamente DN15-DN20-DN25.

PRODOTTI
Articoli Connessioni
241   - Valvola di sicurezza a membrana  F/F   G1/2”  -  G3/4”  -  G1”
242   - Valvola di sicurezza a membrana  M/F G1/2”  -  G3/4”
251   - Valvola di sicurezza a membrana  F/F  G1/2”
252   - Valvola di sicurezza a membrana  M/F G1/2”
253   - Valvola di sicurezza a membrana  F/F  G1/2”
S120 - Valvola di sicurezza per solare a membrana  F/F G1/2”  -  G3/4”
S121 - Valvola di sicurezza per solare a membrana  F/F G1/2” (Scarico maggiorato G3/4”)

CARATTERISTICHE TECNICHE
Corpo: Ottone UNI EN12165 CW617N
Vitone: Ottone UNI EN12165 CW617N
Asta: Ottone UNI EN12164 CW614N
Asta e piattello:     Hostaform
Guarnizione:         Fibra
Diaframma:           EPDM
Molla: Acciaio C85 fosfatato EN10270/1
Premimolla:          Nylon 30% fibra vetro
Volantino:             ABS
Tappo: Polietilene HD

TARATURA
Le valvole di sicurezza vengono tarate in ICMA mediante il “Processo di taratura”.
La manomissione di tale operato declina la ditta ICMA da ogni responsabilità.

MONTAGGIO
Le valvole di sicurezza possono essere montate in posizione verticale e orizzontale, ma non capovolte.
In tal modo si evita che il deposito di impurità contenute nel fluido ne compromettano il funzionamento.

INSTALLAZIONE
L’installazione delle valvole di sicurezza deve essere eseguita da parte di personale tecnico qualificato. 
La valvola di sicurezza deve essere installata rispettando il senso di flusso indicato dalla freccia riportata 
sul corpo della valvola. Qualsiasi altro utilizzo non idoneo alla specifica installazione è vietato.

        INSTALLAZIONI CORRETTE INSTALLAZIONE ERRATA

IMPIANTO DI RISCALDAMENTO
Le valvole di sicurezza devono essere installate sulla sommità del
generatore o sulla tubazione di uscita ad una distanza non superiore ad
1 metro dal generatore. La tubazione di collegamento della valvola di
sicurezza al generatore non deve essere intercettabile.

SICUREZZA
Nel caso in cui le valvole di sicurezza ICMA non siano installate, messe in servizio e mantenute secondo 
le istruzioni contenute in questo manuale, potrebbero funzionare in maniera errata mettendo in pericolo 
l’utente.
Assicurasi che tutta la raccorderia di collegamento sia a tenuta idraulica. Nel realizzare le connessioni 
idrauliche, prestare attenzione a non sovrasollecitare meccanicamente la filettatura del corpo valvola.
Nel tempo si possono produrre rotture con perdite idrauliche a danno di cose e/o persone.
Temperature dell’acqua superiori a 50°C possono provocare gravi ustioni.
Durante l’installazione, messa in servizio e manutenzione delle valvole di sicurezza ICMA adottare gli 
accorgimenti necessari affinché tali temperature non rechino pericolo alle persone.

LASCIARE IL PRESENTE MANUALE AD USO DELL’UTENTE

DICHIARAZIONE DI CONFORMITÀ UE
ICMA s.p.a. Via  Garavaglia  4, 20012  Cuggiono (MI) Italia

ICMA dichiara, sotto la nostra responsabilità, che i prodotti a pressione sotto elencati, soddisfano i requisiti applicabili alla 
direttiva 2014/68/UE
Prodotto: Valvola di sicurezza a membrana per impianti termici
Articolo:  241-242-251-252-253-S120-S121 Numero di lotto sul corpo valvola
Pressione massima ammissibile PS:    10 bar Diametro nominale DN:  1/2” - 3/4” - 1”
Temperatura min/max TS:    5°C/110°C  Art. 241-242-251-252-253

  5°C/160°C  Art. S120-S121
Fluido di impiego : Gruppo 2
Procedure di valutazione della conformità: Modulo B + D
Organismo notificato Modulo B:
       PASCAL S.r.l. (n°1115) – Certificato. n° 00213PED12001BP
Organismo notificato Modulo D:
       ICIM S.p.a. (n° 0425) - Certificato n° 2462-03

SAFETY VALVES    
FUNCTION
 Safety valves are used in heating systems to control pressure in heat generators and plumbing systems.
When the valve reaches the calibrated pressure it opens and, thanks to the discharge of fluids into the 
atmosphere, it ensure that the pressure in the system does not reach a limit which would be dangerous to 
the generator and to system components.
ICMA safety valves have G½”-G¾”-G 1” connection thread, equivalent to DN15-DN20-DN 25.

PRODUCTS
Article Connections
241   - Membrane safety valve  F/F G1/2” - G3/4” - G1” 
242   - Membrane safety valve  M/F G1/2” - G3/4”
251   - Membrane safety valve  F/F G1/2”
252   - Membrane safety valve  M/F G1/2”
253   - Membrane safety valve  F/F G1/2”
S120 - Membrane safety valve for solar system F/F G1/2”  -  G3/4”
S121 - Membrane safety valve for solar system F/F G1/2” (Increased discharge G3/4”)

TECHNICAL FEATURES
Body: Brass UNI EN 12165 CW617N
Screw: Brass UNI EN 12165 CW617N
Rod: Brass UNI EN 12164 CW614N
Rod: Hostaform
Seal: Fibre
Diaphragm:          EPDM
Spring: Steel C85 EN 10270/1
Control spindle:   Nylon 30% g.f.
Control knob:      ABS
Cap: Polyethylene HD

CALIBRATION
ICMA safety valves are calibrated internally by a “setting process”.
ICMA declines any responsibility in the event of any tampering.

ASSEMBLY
The safety valve can be installed either vertically or horizontally, but  not upside down.
This prevents deposits of impurities from affecting correct functioning. 

INSTALLATION
The installation of safety valves must be performed by qualified personnel.
The safety valves must be installed in accordance with the direction of flow indicated by the arrow on the 
valve body. They cannot be installed if they are not suitable for their use.

           CORRECT INSTALLATION              INCORRECT INSTALLATION

IHEATING SYSTEMS
Safety valves must be installed on the top of the boiler or on the flow
 pipework exit at a distance of no more than one metre from the boiler.
The connecting pipework between the safety valve and the boiler must
not be interrupted. 

SAFETY
If  ICMA safety valves are not installed, commissioned and maintained properly according
to the instructions contained in this manual, they may not operate correctly and may cause danger to the 
user.
Make sure that all the pipe connections are watertight.
During installation be careful not to mechanically over-stress the screw-thread of the valve body. Otherwi-
se, over time, breakages can occur with hydraulic leaks causing damage to property and/or persons.
Water temperatures over 50°C can cause serious burns.
During installation, commissioning and maintenance of the safety valves, take all the necessary precau-
tions to ensure that such temperatures do not cause danger to people.

LEAVE THIS OPERATING MANUAL WITH THE USER

DECLARATION OF CONFORMITY UE
ICMA s.p.a. Via  Garavaglia  4, 20012  Cuggiono (MI) Italy

ICMA declare, under its responsibility, the equipment listed below meet the applicable requirements
of the directive 2014/68/UE. 
Equipment: Diaphragm safety valve for heating systems
Article:    241-242-251-252-253-S120-S121 Lot number on the valve body
Maximum allowable pressure PS:    10 bar Nominal diameter DN:  1/2” - 3/4” - 1”
Min/max allowable temperatureTS:   5°C/110°C  Art. 241-242-251-252-253

  5°C/160°C  Art. S120-S121
Working Fluid : Group 2
Conformity assessment procedures: Module B + D
Notified body Module B:
PASCAL S.r.l. (n° 1115) - Certified n° 00213PED12001BP
Notified body Module D:
       ICIM S.p.a. (n° 0425) - Certified n° 2462-03

Pressione nominale:                PN10 
Temperatura max esercizio:  110°C
Sovra-Pressione di apertura:  20%
Fluidi di impiego:  ACQUA, ARIA
Categoria:  PED IV

Ciśnienie nominalne:               PN10 
Max. temp. pracy: 110°C 
Nadciśnienie otwarcia:               20%
Czynnik: woda, powietrze
Kategoria: PED IV

Pressure rating: PN10 
Max operating temperature: 110°C
Opening overpressure: 20%
Fluids used: WATER & AIR
Category: PED IV

I EN 

ZAWORY BEZPIECZEŃSTWA
ZASTOSOWANIE
Zawory bezpieczeństwa służą do regulacji ciśnienia w wytwornicach ciepła i zasobnikach ciepłej wody 
użytkowej.
Kiedy ciśnienie osiągnie maksymalną ustaloną dla danej instalacji wartość zawór otwiera się i nadmiar czyn-
nika zostaje uwolniony do otoczenia zapewniając ochronę systemu przed zbyt wysokim wzrostem ciśnienia. 
Zawory bezpieczeństwa ICMA posiadają gwinty G1/2”-G3/4”-G1”, odpowiednio DN15-DN20-DN25.

PRODUKTY
Kod Gwinty
241 - membranowy zawór bezpieczeństwa GW/GW 1/2” – 3/4” - 1”
242 - membranowy zawór bezpieczeństwa GZ/GW   1/2” – 3/4”
251 - membranowy zawór bezpieczeństwa GW/GW    1/2”
252 - membranowy zawór bezpieczeństwa GZ/GW  1/2”
253 - membranowy zawór bezpieczeństwa GW/GW 1/2”
S120 - membranowy zawór bezpieczeństwa słonecznej  GW/GW  G1/2”  -  G3/4”
S121 - membranowy zawór bezpieczeństwa słonecznej  GW/GW G1/2” 

CHARAKTERYSTYKI TECHNICZNE
Korpus:            Mosiądz UNI EN 12165 CW617N
Śruba:               Mosiądz UNI EN 12165 CW617N
Trzpień:            Mosiądz UNI EN 12164 CW614N
Trzpień:            Hostaform
Uszczelka:        Fibra
Membrana:       EPDM
Sprężyna:         Stal C72 RIF UNIEN10204-3.1
Wkład:             Nylon 30%  g.f.
Pokrętło:          ABS
Zaślepka:          Polietylen HD

KALIBRACJA
Zawory bezpieczeństwa są ustawiane fabrycznie na zadaną wartość ciśnienia. ICMA nie ponosi żadnej 
odpowiedzialności w przypadku jakiejkolwiek manipulacji w konstrukcję/funkcjonowanie zaworu.

MONTAŻ
Zawór należy instalować poziomo lub pionowo, ale nie do góry nogami - ma to zapobiec odkładaniu się w 
zaworze nieczystości z instalacji, co mogłoby wpłynąć na właściwą pracę zaworu.

PL 

   
ФУНКЦІЯ 
Запобіжні клапани використовуються для контролю тиску в теплогенераторах і баках-
накопичувачах гарячої води. 
При досягненні заданого тиску клапан відкривається і, скидаючи тиск в атмосферу, запобігає 
підвищенню тиску в системі до небезпечних порогів як для генератора, так і для інших 
компонентів. 
Запобіжні клапани ICMA мають з 'єднання G½”-G¾”-G1” відповідно DN15-DN20-DN25. 

ПРОДУКТИ 
Артикули	 З'єднання 
241   - Мембранний запобіжний клапан Внут/Внут 	 G1/2”  -  G3/4”  -  G1” 
242   - Мембранний запобіжний клапан Зовн/Внут	 G1/2”  -  G3/4” 
251   - Мембранний запобіжний клапан Внут/Внут 	 G1/2” 
252   - Мембранний запобіжний клапан Внут/Внут 	 G1/2” 
253   - Мембранний запобіжний клапан Внут/Внут 	 G1/2” 
S120 - мембранний запобіжний клапан для сонячних систем Внут/Внут 	 G1/2" - G3/4" 
S121 - мембранний запобіжний клапан для сонячних систем Внут/Внут         G1/2" (Підсилене 
скидання G3/4") 

ТЕХНІЧНІ ХАРАКТЕРИСТИКИ
Корпус: Латунь UNI EN12165 CW617N Номінальний тиск: PN10 
Вітон: Латунь UNI EN12165 CW617N Максимальна робоча температура: 110°C 
Шток: Латунь UNI EN12164 CW614N Надлишковий тиск відкриття 20% 
Шток і тарілка: Hostaform Робочі рідини ВОДА, 

ПОВІТРЯ 
Прокладка: Волокно Категорія: PED IV 
Мембрана:  EPDM 
Пружина: Фосфатована сталь C85 EN10270/1 
Сідло пружини: Нейлон 30% скловолокно 
Ручка:  ABS 
Кришка: HD Поліетилен 

КАЛІБРУВАННЯ 
Запобіжні клапани калібруються на заводі компанії ICMA за допомогою «Процесу калібрування». 
Порушення даного калібрування звільняє ICMA від будь-якої відповідальності. 

МОНТАЖ 
Запобіжні клапани можна встановлювати вертикально та горизонтально, але не догори дном. 
Це запобігає впливу домішок, що містяться в рідині, на їхню роботу. 

ВСТАНОВЛЕННЯ 
Монтаж запобіжних клапанів повинен виконуватися кваліфікованим технічним персоналом. 
Запобіжний клапан повинен бути встановлений у напрямку потоку, вказаному стрілкою на корпусі 
клапана. Будь-яке інше використання, що не відповідає конкретній установці, заборонено. 

        ПРАВИЛЬНЕ ВСТАНОВЛЕННЯ                 НЕПРАВИЛЬНЕ ВСТАНОВЛЕННЯ

INSTALACJA
Instalacja musi być przeprowadzana przez wykwalifikowany personel zaznajomiony 
z bieżącymi przepisami. Zawór należy instalować zgodnie z kierunkiem przepływu zobrazowanym strzałką 
na korpusie zaworu. Zawory bezpieczeństwa nie mogą być instalowane, jeżeli ich parametry pracy nie są 
odpowiednie dla danej instalacji.

INSTALACJA WŁAŚCIWA                                       INSTALACJA NIEWŁAŚCIWA

SYSTEMY GRZEWCZE
Zawory bezpieczeństwa należy instalować w najwyższym punkcie kotła
lub ewentualnie na rurze wylotowej (ciepłej wody) w odległości nie
większej niż 1 m od kotła. Na rurze między kotłem a zaworem
bezpieczeństwa nie może być zainstalowane żadne odcięcie.

BEZPIECZEŃSTWO
W przypadku  instalacji,  konserwacji i eksploatacji niezgodnej z niniejszą instrukcją, zawory ICMA mogą 
niewłaściwie funkcjonować i mogą stanowić zagrożenie dla użytkownika.
Należy upewnić się czy wszystkie połączenia są szczelne.
Podczas instalacji nie należy nadmiernie, mechanicznie dokręcać gwintu zaworu, 
w przeciwnym wypadku, z czasem mogą pojawić się pęknięcia i wycieki powodując szkody  w mieniu i/lub 
na osobach. Temperatura wody powyżej 50°C może spowodować poważne poparzenia.
Podczas instalacji, konserwacji i eksploatacji należy upewnić się czy temperatura czynnika nie stanowi 
zagrożenia dla ludzi.

UŻYTKOWNIK POWINIEN ZACHOWAĆ NINIEJSZĄ INSTRUKCJĘ

VALVOLE DI SICUREZZA    
FUNZIONE
Le valvole di sicurezza sono impiegate per il controllo della pressione nei generatori di calore e negli 
accumuli di acqua calda.
Al raggiungimento della pressione di taratura la valvola si apre e grazie allo scarico in atmosfera, impe-
disce alla pressione nell’impianto di raggiungere soglie pericolose sia per il generatore che per gli altri 
componenti.
Le valvole di sicurezza ICMA hanno connessioni G½”-G¾”-G1” rispettivamente DN15-DN20-DN25.

PRODOTTI
Articoli Connessioni
241   - Valvola di sicurezza a membrana  F/F   G1/2”  -  G3/4”  -  G1”
242   - Valvola di sicurezza a membrana  M/F G1/2”  -  G3/4”
251   - Valvola di sicurezza a membrana  F/F  G1/2”
252   - Valvola di sicurezza a membrana  M/F G1/2”
253   - Valvola di sicurezza a membrana  F/F  G1/2”
S120 - Valvola di sicurezza per solare a membrana  F/F G1/2”  -  G3/4”
S121 - Valvola di sicurezza per solare a membrana  F/F G1/2” (Scarico maggiorato G3/4”)

CARATTERISTICHE TECNICHE
Corpo: Ottone UNI EN12165 CW617N
Vitone: Ottone UNI EN12165 CW617N
Asta: Ottone UNI EN12164 CW614N
Asta e piattello:     Hostaform
Guarnizione:         Fibra
Diaframma:           EPDM
Molla: Acciaio C85 fosfatato EN10270/1
Premimolla:          Nylon 30% fibra vetro
Volantino:             ABS
Tappo: Polietilene HD

TARATURA
Le valvole di sicurezza vengono tarate in ICMA mediante il “Processo di taratura”.
La manomissione di tale operato declina la ditta ICMA da ogni responsabilità.

MONTAGGIO
Le valvole di sicurezza possono essere montate in posizione verticale e orizzontale, ma non capovolte.
In tal modo si evita che il deposito di impurità contenute nel fluido ne compromettano il funzionamento.

INSTALLAZIONE
L’installazione delle valvole di sicurezza deve essere eseguita da parte di personale tecnico qualificato. 
La valvola di sicurezza deve essere installata rispettando il senso di flusso indicato dalla freccia riportata 
sul corpo della valvola. Qualsiasi altro utilizzo non idoneo alla specifica installazione è vietato.

        INSTALLAZIONI CORRETTE INSTALLAZIONE ERRATA

IMPIANTO DI RISCALDAMENTO
Le valvole di sicurezza devono essere installate sulla sommità del
generatore o sulla tubazione di uscita ad una distanza non superiore ad
1 metro dal generatore. La tubazione di collegamento della valvola di
sicurezza al generatore non deve essere intercettabile.

SICUREZZA
Nel caso in cui le valvole di sicurezza ICMA non siano installate, messe in servizio e mantenute secondo 
le istruzioni contenute in questo manuale, potrebbero funzionare in maniera errata mettendo in pericolo 
l’utente.
Assicurasi che tutta la raccorderia di collegamento sia a tenuta idraulica. Nel realizzare le connessioni 
idrauliche, prestare attenzione a non sovrasollecitare meccanicamente la filettatura del corpo valvola.
Nel tempo si possono produrre rotture con perdite idrauliche a danno di cose e/o persone.
Temperature dell’acqua superiori a 50°C possono provocare gravi ustioni.
Durante l’installazione, messa in servizio e manutenzione delle valvole di sicurezza ICMA adottare gli 
accorgimenti necessari affinché tali temperature non rechino pericolo alle persone.

LASCIARE IL PRESENTE MANUALE AD USO DELL’UTENTE

DICHIARAZIONE DI CONFORMITÀ UE
ICMA s.p.a. Via  Garavaglia  4, 20012  Cuggiono (MI) Italia

ICMA dichiara, sotto la nostra responsabilità, che i prodotti a pressione sotto elencati, soddisfano i requisiti applicabili alla 
direttiva 2014/68/UE
Prodotto: Valvola di sicurezza a membrana per impianti termici
Articolo:  241-242-251-252-253-S120-S121 Numero di lotto sul corpo valvola
Pressione massima ammissibile PS:    10 bar Diametro nominale DN:  1/2” - 3/4” - 1”
Temperatura min/max TS:    5°C/110°C  Art. 241-242-251-252-253

  5°C/160°C  Art. S120-S121
Fluido di impiego : Gruppo 2
Procedure di valutazione della conformità: Modulo B + D
Organismo notificato Modulo B:
       PASCAL S.r.l. (n°1115) – Certificato. n° 00213PED12001BP
Organismo notificato Modulo D:
       ICIM S.p.a. (n° 0425) - Certificato n° 2462-03

SAFETY VALVES    
FUNCTION
 Safety valves are used in heating systems to control pressure in heat generators and plumbing systems.
When the valve reaches the calibrated pressure it opens and, thanks to the discharge of fluids into the 
atmosphere, it ensure that the pressure in the system does not reach a limit which would be dangerous to 
the generator and to system components.
ICMA safety valves have G½”-G¾”-G 1” connection thread, equivalent to DN15-DN20-DN 25.

PRODUCTS
Article Connections
241   - Membrane safety valve  F/F G1/2” - G3/4” - G1” 
242   - Membrane safety valve  M/F G1/2” - G3/4”
251   - Membrane safety valve  F/F G1/2”
252   - Membrane safety valve  M/F G1/2”
253   - Membrane safety valve  F/F G1/2”
S120 - Membrane safety valve for solar system F/F G1/2”  -  G3/4”
S121 - Membrane safety valve for solar system F/F G1/2” (Increased discharge G3/4”)

TECHNICAL FEATURES
Body: Brass UNI EN 12165 CW617N
Screw: Brass UNI EN 12165 CW617N
Rod: Brass UNI EN 12164 CW614N
Rod: Hostaform
Seal: Fibre
Diaphragm:          EPDM
Spring: Steel C85 EN 10270/1
Control spindle:   Nylon 30% g.f.
Control knob:      ABS
Cap: Polyethylene HD

CALIBRATION
ICMA safety valves are calibrated internally by a “setting process”.
ICMA declines any responsibility in the event of any tampering.

ASSEMBLY
The safety valve can be installed either vertically or horizontally, but  not upside down.
This prevents deposits of impurities from affecting correct functioning. 

INSTALLATION
The installation of safety valves must be performed by qualified personnel.
The safety valves must be installed in accordance with the direction of flow indicated by the arrow on the 
valve body. They cannot be installed if they are not suitable for their use.

           CORRECT INSTALLATION              INCORRECT INSTALLATION

IHEATING SYSTEMS
Safety valves must be installed on the top of the boiler or on the flow
 pipework exit at a distance of no more than one metre from the boiler.
The connecting pipework between the safety valve and the boiler must
not be interrupted. 

SAFETY
If  ICMA safety valves are not installed, commissioned and maintained properly according
to the instructions contained in this manual, they may not operate correctly and may cause danger to the 
user.
Make sure that all the pipe connections are watertight.
During installation be careful not to mechanically over-stress the screw-thread of the valve body. Otherwi-
se, over time, breakages can occur with hydraulic leaks causing damage to property and/or persons.
Water temperatures over 50°C can cause serious burns.
During installation, commissioning and maintenance of the safety valves, take all the necessary precau-
tions to ensure that such temperatures do not cause danger to people.

LEAVE THIS OPERATING MANUAL WITH THE USER

DECLARATION OF CONFORMITY UE
ICMA s.p.a. Via  Garavaglia  4, 20012  Cuggiono (MI) Italy

ICMA declare, under its responsibility, the equipment listed below meet the applicable requirements
of the directive 2014/68/UE. 
Equipment: Diaphragm safety valve for heating systems
Article:    241-242-251-252-253-S120-S121 Lot number on the valve body
Maximum allowable pressure PS:    10 bar Nominal diameter DN:  1/2” - 3/4” - 1”
Min/max allowable temperatureTS:   5°C/110°C  Art. 241-242-251-252-253

  5°C/160°C  Art. S120-S121
Working Fluid : Group 2
Conformity assessment procedures: Module B + D
Notified body Module B:
PASCAL S.r.l. (n° 1115) - Certified n° 00213PED12001BP
Notified body Module D:
       ICIM S.p.a. (n° 0425) - Certified n° 2462-03

Pressione nominale:                PN10 
Temperatura max esercizio:  110°C
Sovra-Pressione di apertura:  20%
Fluidi di impiego:  ACQUA, ARIA
Categoria:  PED IV

Ciśnienie nominalne:               PN10 
Max. temp. pracy: 110°C 
Nadciśnienie otwarcia:               20%
Czynnik: woda, powietrze
Kategoria: PED IV

Pressure rating: PN10 
Max operating temperature: 110°C
Opening overpressure: 20%
Fluids used: WATER & AIR
Category: PED IV

I EN 

ZAWORY BEZPIECZEŃSTWA
ZASTOSOWANIE
Zawory bezpieczeństwa służą do regulacji ciśnienia w wytwornicach ciepła i zasobnikach ciepłej wody 
użytkowej.
Kiedy ciśnienie osiągnie maksymalną ustaloną dla danej instalacji wartość zawór otwiera się i nadmiar czyn-
nika zostaje uwolniony do otoczenia zapewniając ochronę systemu przed zbyt wysokim wzrostem ciśnienia. 
Zawory bezpieczeństwa ICMA posiadają gwinty G1/2”-G3/4”-G1”, odpowiednio DN15-DN20-DN25.

PRODUKTY
Kod Gwinty
241 - membranowy zawór bezpieczeństwa GW/GW 1/2” – 3/4” - 1”
242 - membranowy zawór bezpieczeństwa GZ/GW   1/2” – 3/4”
251 - membranowy zawór bezpieczeństwa GW/GW    1/2”
252 - membranowy zawór bezpieczeństwa GZ/GW  1/2”
253 - membranowy zawór bezpieczeństwa GW/GW 1/2”
S120 - membranowy zawór bezpieczeństwa słonecznej  GW/GW  G1/2”  -  G3/4”
S121 - membranowy zawór bezpieczeństwa słonecznej  GW/GW G1/2” 

CHARAKTERYSTYKI TECHNICZNE
Korpus:            Mosiądz UNI EN 12165 CW617N
Śruba:               Mosiądz UNI EN 12165 CW617N
Trzpień:            Mosiądz UNI EN 12164 CW614N
Trzpień:            Hostaform
Uszczelka:        Fibra
Membrana:       EPDM
Sprężyna:         Stal C72 RIF UNIEN10204-3.1
Wkład:             Nylon 30%  g.f.
Pokrętło:          ABS
Zaślepka:          Polietylen HD

KALIBRACJA
Zawory bezpieczeństwa są ustawiane fabrycznie na zadaną wartość ciśnienia. ICMA nie ponosi żadnej 
odpowiedzialności w przypadku jakiejkolwiek manipulacji w konstrukcję/funkcjonowanie zaworu.

MONTAŻ
Zawór należy instalować poziomo lub pionowo, ale nie do góry nogami - ma to zapobiec odkładaniu się w 
zaworze nieczystości z instalacji, co mogłoby wpłynąć na właściwą pracę zaworu.

PL INSTALACJA
Instalacja musi być przeprowadzana przez wykwalifikowany personel zaznajomiony 
z bieżącymi przepisami. Zawór należy instalować zgodnie z kierunkiem przepływu zobrazowanym strzałką 
na korpusie zaworu. Zawory bezpieczeństwa nie mogą być instalowane, jeżeli ich parametry pracy nie są 
odpowiednie dla danej instalacji.

INSTALACJA WŁAŚCIWA                                       INSTALACJA NIEWŁAŚCIWA

SYSTEMY GRZEWCZE
Zawory bezpieczeństwa należy instalować w najwyższym punkcie kotła
lub ewentualnie na rurze wylotowej (ciepłej wody) w odległości nie
większej niż 1 m od kotła. Na rurze między kotłem a zaworem
bezpieczeństwa nie może być zainstalowane żadne odcięcie.

BEZPIECZEŃSTWO
W przypadku  instalacji,  konserwacji i eksploatacji niezgodnej z niniejszą instrukcją, zawory ICMA mogą 
niewłaściwie funkcjonować i mogą stanowić zagrożenie dla użytkownika.
Należy upewnić się czy wszystkie połączenia są szczelne.
Podczas instalacji nie należy nadmiernie, mechanicznie dokręcać gwintu zaworu, 
w przeciwnym wypadku, z czasem mogą pojawić się pęknięcia i wycieki powodując szkody  w mieniu i/lub 
na osobach. Temperatura wody powyżej 50°C może spowodować poważne poparzenia.
Podczas instalacji, konserwacji i eksploatacji należy upewnić się czy temperatura czynnika nie stanowi 
zagrożenia dla ludzi.

UŻYTKOWNIK POWINIEN ZACHOWAĆ NINIEJSZĄ INSTRUKCJĘ

VALVOLE DI SICUREZZA    
FUNZIONE
Le valvole di sicurezza sono impiegate per il controllo della pressione nei generatori di calore e negli 
accumuli di acqua calda.
Al raggiungimento della pressione di taratura la valvola si apre e grazie allo scarico in atmosfera, impe-
disce alla pressione nell’impianto di raggiungere soglie pericolose sia per il generatore che per gli altri 
componenti.
Le valvole di sicurezza ICMA hanno connessioni G½”-G¾”-G1” rispettivamente DN15-DN20-DN25.

PRODOTTI
Articoli Connessioni
241   - Valvola di sicurezza a membrana  F/F   G1/2”  -  G3/4”  -  G1”
242   - Valvola di sicurezza a membrana  M/F G1/2”  -  G3/4”
251   - Valvola di sicurezza a membrana  F/F  G1/2”
252   - Valvola di sicurezza a membrana  M/F G1/2”
253   - Valvola di sicurezza a membrana  F/F  G1/2”
S120 - Valvola di sicurezza per solare a membrana  F/F G1/2”  -  G3/4”
S121 - Valvola di sicurezza per solare a membrana  F/F G1/2” (Scarico maggiorato G3/4”)

CARATTERISTICHE TECNICHE
Corpo: Ottone UNI EN12165 CW617N
Vitone: Ottone UNI EN12165 CW617N
Asta: Ottone UNI EN12164 CW614N
Asta e piattello:     Hostaform
Guarnizione:         Fibra
Diaframma:           EPDM
Molla: Acciaio C85 fosfatato EN10270/1
Premimolla:          Nylon 30% fibra vetro
Volantino:             ABS
Tappo: Polietilene HD

TARATURA
Le valvole di sicurezza vengono tarate in ICMA mediante il “Processo di taratura”.
La manomissione di tale operato declina la ditta ICMA da ogni responsabilità.

MONTAGGIO
Le valvole di sicurezza possono essere montate in posizione verticale e orizzontale, ma non capovolte.
In tal modo si evita che il deposito di impurità contenute nel fluido ne compromettano il funzionamento.

INSTALLAZIONE
L’installazione delle valvole di sicurezza deve essere eseguita da parte di personale tecnico qualificato. 
La valvola di sicurezza deve essere installata rispettando il senso di flusso indicato dalla freccia riportata 
sul corpo della valvola. Qualsiasi altro utilizzo non idoneo alla specifica installazione è vietato.

        INSTALLAZIONI CORRETTE INSTALLAZIONE ERRATA

IMPIANTO DI RISCALDAMENTO
Le valvole di sicurezza devono essere installate sulla sommità del
generatore o sulla tubazione di uscita ad una distanza non superiore ad
1 metro dal generatore. La tubazione di collegamento della valvola di
sicurezza al generatore non deve essere intercettabile.

SICUREZZA
Nel caso in cui le valvole di sicurezza ICMA non siano installate, messe in servizio e mantenute secondo 
le istruzioni contenute in questo manuale, potrebbero funzionare in maniera errata mettendo in pericolo 
l’utente.
Assicurasi che tutta la raccorderia di collegamento sia a tenuta idraulica. Nel realizzare le connessioni 
idrauliche, prestare attenzione a non sovrasollecitare meccanicamente la filettatura del corpo valvola.
Nel tempo si possono produrre rotture con perdite idrauliche a danno di cose e/o persone.
Temperature dell’acqua superiori a 50°C possono provocare gravi ustioni.
Durante l’installazione, messa in servizio e manutenzione delle valvole di sicurezza ICMA adottare gli 
accorgimenti necessari affinché tali temperature non rechino pericolo alle persone.

LASCIARE IL PRESENTE MANUALE AD USO DELL’UTENTE

DICHIARAZIONE DI CONFORMITÀ UE
ICMA s.p.a. Via  Garavaglia  4, 20012  Cuggiono (MI) Italia

ICMA dichiara, sotto la nostra responsabilità, che i prodotti a pressione sotto elencati, soddisfano i requisiti applicabili alla 
direttiva 2014/68/UE
Prodotto: Valvola di sicurezza a membrana per impianti termici
Articolo:  241-242-251-252-253-S120-S121 Numero di lotto sul corpo valvola
Pressione massima ammissibile PS:    10 bar Diametro nominale DN:  1/2” - 3/4” - 1”
Temperatura min/max TS:    5°C/110°C  Art. 241-242-251-252-253

  5°C/160°C  Art. S120-S121
Fluido di impiego : Gruppo 2
Procedure di valutazione della conformità: Modulo B + D
Organismo notificato Modulo B:
       PASCAL S.r.l. (n°1115) – Certificato. n° 00213PED12001BP
Organismo notificato Modulo D:
       ICIM S.p.a. (n° 0425) - Certificato n° 2462-03

SAFETY VALVES    
FUNCTION
 Safety valves are used in heating systems to control pressure in heat generators and plumbing systems.
When the valve reaches the calibrated pressure it opens and, thanks to the discharge of fluids into the 
atmosphere, it ensure that the pressure in the system does not reach a limit which would be dangerous to 
the generator and to system components.
ICMA safety valves have G½”-G¾”-G 1” connection thread, equivalent to DN15-DN20-DN 25.

PRODUCTS
Article Connections
241   - Membrane safety valve  F/F G1/2” - G3/4” - G1” 
242   - Membrane safety valve  M/F G1/2” - G3/4”
251   - Membrane safety valve  F/F G1/2”
252   - Membrane safety valve  M/F G1/2”
253   - Membrane safety valve  F/F G1/2”
S120 - Membrane safety valve for solar system F/F G1/2”  -  G3/4”
S121 - Membrane safety valve for solar system F/F G1/2” (Increased discharge G3/4”)

TECHNICAL FEATURES
Body: Brass UNI EN 12165 CW617N
Screw: Brass UNI EN 12165 CW617N
Rod: Brass UNI EN 12164 CW614N
Rod: Hostaform
Seal: Fibre
Diaphragm:          EPDM
Spring: Steel C85 EN 10270/1
Control spindle:   Nylon 30% g.f.
Control knob:      ABS
Cap: Polyethylene HD

CALIBRATION
ICMA safety valves are calibrated internally by a “setting process”.
ICMA declines any responsibility in the event of any tampering.

ASSEMBLY
The safety valve can be installed either vertically or horizontally, but  not upside down.
This prevents deposits of impurities from affecting correct functioning. 

INSTALLATION
The installation of safety valves must be performed by qualified personnel.
The safety valves must be installed in accordance with the direction of flow indicated by the arrow on the 
valve body. They cannot be installed if they are not suitable for their use.

           CORRECT INSTALLATION              INCORRECT INSTALLATION

IHEATING SYSTEMS
Safety valves must be installed on the top of the boiler or on the flow
 pipework exit at a distance of no more than one metre from the boiler.
The connecting pipework between the safety valve and the boiler must
not be interrupted. 

SAFETY
If  ICMA safety valves are not installed, commissioned and maintained properly according
to the instructions contained in this manual, they may not operate correctly and may cause danger to the 
user.
Make sure that all the pipe connections are watertight.
During installation be careful not to mechanically over-stress the screw-thread of the valve body. Otherwi-
se, over time, breakages can occur with hydraulic leaks causing damage to property and/or persons.
Water temperatures over 50°C can cause serious burns.
During installation, commissioning and maintenance of the safety valves, take all the necessary precau-
tions to ensure that such temperatures do not cause danger to people.

LEAVE THIS OPERATING MANUAL WITH THE USER

DECLARATION OF CONFORMITY UE
ICMA s.p.a. Via  Garavaglia  4, 20012  Cuggiono (MI) Italy

ICMA declare, under its responsibility, the equipment listed below meet the applicable requirements
of the directive 2014/68/UE. 
Equipment: Diaphragm safety valve for heating systems
Article:    241-242-251-252-253-S120-S121 Lot number on the valve body
Maximum allowable pressure PS:    10 bar Nominal diameter DN:  1/2” - 3/4” - 1”
Min/max allowable temperatureTS:   5°C/110°C  Art. 241-242-251-252-253

  5°C/160°C  Art. S120-S121
Working Fluid : Group 2
Conformity assessment procedures: Module B + D
Notified body Module B:
PASCAL S.r.l. (n° 1115) - Certified n° 00213PED12001BP
Notified body Module D:
       ICIM S.p.a. (n° 0425) - Certified n° 2462-03

Pressione nominale:                PN10 
Temperatura max esercizio:  110°C
Sovra-Pressione di apertura:  20%
Fluidi di impiego:  ACQUA, ARIA
Categoria:  PED IV

Ciśnienie nominalne:               PN10 
Max. temp. pracy: 110°C 
Nadciśnienie otwarcia:               20%
Czynnik: woda, powietrze
Kategoria: PED IV

Pressure rating: PN10 
Max operating temperature: 110°C
Opening overpressure: 20%
Fluids used: WATER & AIR
Category: PED IV

I EN 

ZAWORY BEZPIECZEŃSTWA
ZASTOSOWANIE
Zawory bezpieczeństwa służą do regulacji ciśnienia w wytwornicach ciepła i zasobnikach ciepłej wody 
użytkowej.
Kiedy ciśnienie osiągnie maksymalną ustaloną dla danej instalacji wartość zawór otwiera się i nadmiar czyn-
nika zostaje uwolniony do otoczenia zapewniając ochronę systemu przed zbyt wysokim wzrostem ciśnienia. 
Zawory bezpieczeństwa ICMA posiadają gwinty G1/2”-G3/4”-G1”, odpowiednio DN15-DN20-DN25.

PRODUKTY
Kod Gwinty
241 - membranowy zawór bezpieczeństwa GW/GW 1/2” – 3/4” - 1”
242 - membranowy zawór bezpieczeństwa GZ/GW   1/2” – 3/4”
251 - membranowy zawór bezpieczeństwa GW/GW    1/2”
252 - membranowy zawór bezpieczeństwa GZ/GW  1/2”
253 - membranowy zawór bezpieczeństwa GW/GW 1/2”
S120 - membranowy zawór bezpieczeństwa słonecznej  GW/GW  G1/2”  -  G3/4”
S121 - membranowy zawór bezpieczeństwa słonecznej  GW/GW G1/2” 

CHARAKTERYSTYKI TECHNICZNE
Korpus:            Mosiądz UNI EN 12165 CW617N
Śruba:               Mosiądz UNI EN 12165 CW617N
Trzpień:            Mosiądz UNI EN 12164 CW614N
Trzpień:            Hostaform
Uszczelka:        Fibra
Membrana:       EPDM
Sprężyna:         Stal C72 RIF UNIEN10204-3.1
Wkład:             Nylon 30%  g.f.
Pokrętło:          ABS
Zaślepka:          Polietylen HD

KALIBRACJA
Zawory bezpieczeństwa są ustawiane fabrycznie na zadaną wartość ciśnienia. ICMA nie ponosi żadnej 
odpowiedzialności w przypadku jakiejkolwiek manipulacji w konstrukcję/funkcjonowanie zaworu.

MONTAŻ
Zawór należy instalować poziomo lub pionowo, ale nie do góry nogami - ma to zapobiec odkładaniu się w 
zaworze nieczystości z instalacji, co mogłoby wpłynąć na właściwą pracę zaworu.

PL 

СИСТЕМА ОПАЛЕННЯ 
Запобіжні клапани повинні бути встановлені на верхній частині 
генератора або на вихідній трубі на відстані, що не перевищує 
1 метр від генератора. Труба з'єднання запобіжного клапана з 
опалювальним приладом повинна бути без запірної арматури. 

INSTALACJA
Instalacja musi być przeprowadzana przez wykwalifikowany personel zaznajomiony 
z bieżącymi przepisami. Zawór należy instalować zgodnie z kierunkiem przepływu zobrazowanym strzałką 
na korpusie zaworu. Zawory bezpieczeństwa nie mogą być instalowane, jeżeli ich parametry pracy nie są 
odpowiednie dla danej instalacji.

INSTALACJA WŁAŚCIWA                                       INSTALACJA NIEWŁAŚCIWA

SYSTEMY GRZEWCZE
Zawory bezpieczeństwa należy instalować w najwyższym punkcie kotła
lub ewentualnie na rurze wylotowej (ciepłej wody) w odległości nie
większej niż 1 m od kotła. Na rurze między kotłem a zaworem
bezpieczeństwa nie może być zainstalowane żadne odcięcie.

BEZPIECZEŃSTWO
W przypadku  instalacji,  konserwacji i eksploatacji niezgodnej z niniejszą instrukcją, zawory ICMA mogą 
niewłaściwie funkcjonować i mogą stanowić zagrożenie dla użytkownika.
Należy upewnić się czy wszystkie połączenia są szczelne.
Podczas instalacji nie należy nadmiernie, mechanicznie dokręcać gwintu zaworu, 
w przeciwnym wypadku, z czasem mogą pojawić się pęknięcia i wycieki powodując szkody  w mieniu i/lub 
na osobach. Temperatura wody powyżej 50°C może spowodować poważne poparzenia.
Podczas instalacji, konserwacji i eksploatacji należy upewnić się czy temperatura czynnika nie stanowi 
zagrożenia dla ludzi.

UŻYTKOWNIK POWINIEN ZACHOWAĆ NINIEJSZĄ INSTRUKCJĘ

VALVOLE DI SICUREZZA    
FUNZIONE
Le valvole di sicurezza sono impiegate per il controllo della pressione nei generatori di calore e negli 
accumuli di acqua calda.
Al raggiungimento della pressione di taratura la valvola si apre e grazie allo scarico in atmosfera, impe-
disce alla pressione nell’impianto di raggiungere soglie pericolose sia per il generatore che per gli altri 
componenti.
Le valvole di sicurezza ICMA hanno connessioni G½”-G¾”-G1” rispettivamente DN15-DN20-DN25.

PRODOTTI
Articoli Connessioni
241   - Valvola di sicurezza a membrana  F/F   G1/2”  -  G3/4”  -  G1”
242   - Valvola di sicurezza a membrana  M/F G1/2”  -  G3/4”
251   - Valvola di sicurezza a membrana  F/F  G1/2”
252   - Valvola di sicurezza a membrana  M/F G1/2”
253   - Valvola di sicurezza a membrana  F/F  G1/2”
S120 - Valvola di sicurezza per solare a membrana  F/F G1/2”  -  G3/4”
S121 - Valvola di sicurezza per solare a membrana  F/F G1/2” (Scarico maggiorato G3/4”)

CARATTERISTICHE TECNICHE
Corpo: Ottone UNI EN12165 CW617N
Vitone: Ottone UNI EN12165 CW617N
Asta: Ottone UNI EN12164 CW614N
Asta e piattello:     Hostaform
Guarnizione:         Fibra
Diaframma:           EPDM
Molla: Acciaio C85 fosfatato EN10270/1
Premimolla:          Nylon 30% fibra vetro
Volantino:             ABS
Tappo: Polietilene HD

TARATURA
Le valvole di sicurezza vengono tarate in ICMA mediante il “Processo di taratura”.
La manomissione di tale operato declina la ditta ICMA da ogni responsabilità.

MONTAGGIO
Le valvole di sicurezza possono essere montate in posizione verticale e orizzontale, ma non capovolte.
In tal modo si evita che il deposito di impurità contenute nel fluido ne compromettano il funzionamento.

INSTALLAZIONE
L’installazione delle valvole di sicurezza deve essere eseguita da parte di personale tecnico qualificato. 
La valvola di sicurezza deve essere installata rispettando il senso di flusso indicato dalla freccia riportata 
sul corpo della valvola. Qualsiasi altro utilizzo non idoneo alla specifica installazione è vietato.

        INSTALLAZIONI CORRETTE INSTALLAZIONE ERRATA

IMPIANTO DI RISCALDAMENTO
Le valvole di sicurezza devono essere installate sulla sommità del
generatore o sulla tubazione di uscita ad una distanza non superiore ad
1 metro dal generatore. La tubazione di collegamento della valvola di
sicurezza al generatore non deve essere intercettabile.

SICUREZZA
Nel caso in cui le valvole di sicurezza ICMA non siano installate, messe in servizio e mantenute secondo 
le istruzioni contenute in questo manuale, potrebbero funzionare in maniera errata mettendo in pericolo 
l’utente.
Assicurasi che tutta la raccorderia di collegamento sia a tenuta idraulica. Nel realizzare le connessioni 
idrauliche, prestare attenzione a non sovrasollecitare meccanicamente la filettatura del corpo valvola.
Nel tempo si possono produrre rotture con perdite idrauliche a danno di cose e/o persone.
Temperature dell’acqua superiori a 50°C possono provocare gravi ustioni.
Durante l’installazione, messa in servizio e manutenzione delle valvole di sicurezza ICMA adottare gli 
accorgimenti necessari affinché tali temperature non rechino pericolo alle persone.

LASCIARE IL PRESENTE MANUALE AD USO DELL’UTENTE

DICHIARAZIONE DI CONFORMITÀ UE
ICMA s.p.a. Via  Garavaglia  4, 20012  Cuggiono (MI) Italia

ICMA dichiara, sotto la nostra responsabilità, che i prodotti a pressione sotto elencati, soddisfano i requisiti applicabili alla 
direttiva 2014/68/UE
Prodotto: Valvola di sicurezza a membrana per impianti termici
Articolo:  241-242-251-252-253-S120-S121 Numero di lotto sul corpo valvola
Pressione massima ammissibile PS:    10 bar Diametro nominale DN:  1/2” - 3/4” - 1”
Temperatura min/max TS:    5°C/110°C  Art. 241-242-251-252-253

  5°C/160°C  Art. S120-S121
Fluido di impiego : Gruppo 2
Procedure di valutazione della conformità: Modulo B + D
Organismo notificato Modulo B:
       PASCAL S.r.l. (n°1115) – Certificato. n° 00213PED12001BP
Organismo notificato Modulo D:
       ICIM S.p.a. (n° 0425) - Certificato n° 2462-03

SAFETY VALVES    
FUNCTION
 Safety valves are used in heating systems to control pressure in heat generators and plumbing systems.
When the valve reaches the calibrated pressure it opens and, thanks to the discharge of fluids into the 
atmosphere, it ensure that the pressure in the system does not reach a limit which would be dangerous to 
the generator and to system components.
ICMA safety valves have G½”-G¾”-G 1” connection thread, equivalent to DN15-DN20-DN 25.

PRODUCTS
Article Connections
241   - Membrane safety valve  F/F G1/2” - G3/4” - G1” 
242   - Membrane safety valve  M/F G1/2” - G3/4”
251   - Membrane safety valve  F/F G1/2”
252   - Membrane safety valve  M/F G1/2”
253   - Membrane safety valve  F/F G1/2”
S120 - Membrane safety valve for solar system F/F G1/2”  -  G3/4”
S121 - Membrane safety valve for solar system F/F G1/2” (Increased discharge G3/4”)

TECHNICAL FEATURES
Body: Brass UNI EN 12165 CW617N
Screw: Brass UNI EN 12165 CW617N
Rod: Brass UNI EN 12164 CW614N
Rod: Hostaform
Seal: Fibre
Diaphragm:          EPDM
Spring: Steel C85 EN 10270/1
Control spindle:   Nylon 30% g.f.
Control knob:      ABS
Cap: Polyethylene HD

CALIBRATION
ICMA safety valves are calibrated internally by a “setting process”.
ICMA declines any responsibility in the event of any tampering.

ASSEMBLY
The safety valve can be installed either vertically or horizontally, but  not upside down.
This prevents deposits of impurities from affecting correct functioning. 

INSTALLATION
The installation of safety valves must be performed by qualified personnel.
The safety valves must be installed in accordance with the direction of flow indicated by the arrow on the 
valve body. They cannot be installed if they are not suitable for their use.

           CORRECT INSTALLATION              INCORRECT INSTALLATION

IHEATING SYSTEMS
Safety valves must be installed on the top of the boiler or on the flow
 pipework exit at a distance of no more than one metre from the boiler.
The connecting pipework between the safety valve and the boiler must
not be interrupted. 

SAFETY
If  ICMA safety valves are not installed, commissioned and maintained properly according
to the instructions contained in this manual, they may not operate correctly and may cause danger to the 
user.
Make sure that all the pipe connections are watertight.
During installation be careful not to mechanically over-stress the screw-thread of the valve body. Otherwi-
se, over time, breakages can occur with hydraulic leaks causing damage to property and/or persons.
Water temperatures over 50°C can cause serious burns.
During installation, commissioning and maintenance of the safety valves, take all the necessary precau-
tions to ensure that such temperatures do not cause danger to people.

LEAVE THIS OPERATING MANUAL WITH THE USER

DECLARATION OF CONFORMITY UE
ICMA s.p.a. Via  Garavaglia  4, 20012  Cuggiono (MI) Italy

ICMA declare, under its responsibility, the equipment listed below meet the applicable requirements
of the directive 2014/68/UE. 
Equipment: Diaphragm safety valve for heating systems
Article:    241-242-251-252-253-S120-S121 Lot number on the valve body
Maximum allowable pressure PS:    10 bar Nominal diameter DN:  1/2” - 3/4” - 1”
Min/max allowable temperatureTS:   5°C/110°C  Art. 241-242-251-252-253

  5°C/160°C  Art. S120-S121
Working Fluid : Group 2
Conformity assessment procedures: Module B + D
Notified body Module B:
PASCAL S.r.l. (n° 1115) - Certified n° 00213PED12001BP
Notified body Module D:
       ICIM S.p.a. (n° 0425) - Certified n° 2462-03

Pressione nominale:                PN10 
Temperatura max esercizio:  110°C
Sovra-Pressione di apertura:  20%
Fluidi di impiego:  ACQUA, ARIA
Categoria:  PED IV

Ciśnienie nominalne:               PN10 
Max. temp. pracy: 110°C 
Nadciśnienie otwarcia:               20%
Czynnik: woda, powietrze
Kategoria: PED IV

Pressure rating: PN10 
Max operating temperature: 110°C
Opening overpressure: 20%
Fluids used: WATER & AIR
Category: PED IV

I EN 

ZAWORY BEZPIECZEŃSTWA
ZASTOSOWANIE
Zawory bezpieczeństwa służą do regulacji ciśnienia w wytwornicach ciepła i zasobnikach ciepłej wody 
użytkowej.
Kiedy ciśnienie osiągnie maksymalną ustaloną dla danej instalacji wartość zawór otwiera się i nadmiar czyn-
nika zostaje uwolniony do otoczenia zapewniając ochronę systemu przed zbyt wysokim wzrostem ciśnienia. 
Zawory bezpieczeństwa ICMA posiadają gwinty G1/2”-G3/4”-G1”, odpowiednio DN15-DN20-DN25.

PRODUKTY
Kod Gwinty
241 - membranowy zawór bezpieczeństwa GW/GW 1/2” – 3/4” - 1”
242 - membranowy zawór bezpieczeństwa GZ/GW   1/2” – 3/4”
251 - membranowy zawór bezpieczeństwa GW/GW    1/2”
252 - membranowy zawór bezpieczeństwa GZ/GW  1/2”
253 - membranowy zawór bezpieczeństwa GW/GW 1/2”
S120 - membranowy zawór bezpieczeństwa słonecznej  GW/GW  G1/2”  -  G3/4”
S121 - membranowy zawór bezpieczeństwa słonecznej  GW/GW G1/2” 

CHARAKTERYSTYKI TECHNICZNE
Korpus:            Mosiądz UNI EN 12165 CW617N
Śruba:               Mosiądz UNI EN 12165 CW617N
Trzpień:            Mosiądz UNI EN 12164 CW614N
Trzpień:            Hostaform
Uszczelka:        Fibra
Membrana:       EPDM
Sprężyna:         Stal C72 RIF UNIEN10204-3.1
Wkład:             Nylon 30%  g.f.
Pokrętło:          ABS
Zaślepka:          Polietylen HD

KALIBRACJA
Zawory bezpieczeństwa są ustawiane fabrycznie na zadaną wartość ciśnienia. ICMA nie ponosi żadnej 
odpowiedzialności w przypadku jakiejkolwiek manipulacji w konstrukcję/funkcjonowanie zaworu.

MONTAŻ
Zawór należy instalować poziomo lub pionowo, ale nie do góry nogami - ma to zapobiec odkładaniu się w 
zaworze nieczystości z instalacji, co mogłoby wpłynąć na właściwą pracę zaworu.

PL 

БЕЗПЕКА 
Якщо запобіжні клапани ICMA не встановлені, не введені в експлуатацію та не обслуговуються 
відповідно до інструкцій, наведених у цьому посібнику, вони можуть працювати неправильно і 
становити небезпеку для користувача. 
Переконайтеся, що всі з'єднувальні фітинги гідравлічно герметичні. При виконанні гідравлічних 
з'єднань не допускайте надмірного механічного перевантаження різьблення на корпусі клапана. 
З часом можуть з'явитися тріщини з гідравлічними витоками, які можуть завдати шкоди майну 
та/або людям. 
Температура води вище 50°C може спричинити серйозні опіки. 
Під час монтажу, введення в експлуатацію та технічного обслуговування запобіжних клапанів 
ICMA вживайте необхідних заходів обережності, щоб ці температури не становили небезпеки 
для людей. 

ЗАЛИШТЕ ЦЮ ІНСТРУКЦІЮ ДЛЯ ВИКОРИСТАННЯ КОРИСТУВАЧЕМ 

ДЕКЛАРАЦІЯ ПРО ВІДПОВІДНІСТЬ ВИМОГАМ ЄС 
ICMA S.p.a. Via Garavaglia 4, 20012 Cuggiono (MI) Італія 

Компанія ICMA заявляє під власну відповідальність, що перелічені нижче вироби, що працюють під тиском, 
відповідають застосовним вимогам Директиви 2014/68/ЄС 
Виріб: Мембранний запобіжний клапан для теплових систем 
Артикул:             241-242-251-252-253-S120-S121        Номер партії на корпусі клапана 
Максимально допустимий тиск PS:   10 бар                Номінальний діаметр DN:                   1/2” - 3/4” - 1” 
Температура мін/макс TS:                     5°C/110°C        Арт. 241-242-251-252-253 

      5°C/160°C        Арт. S120-S121 

Робоча рідина: Група 2 
Процедури оцінки відповідності: Модуль B + D 
Форма B уповноваженого органу: 
       PASCAL S.R.L. (№1115) – Сертифікат № 00213PED12001BP 
Форма D уповноваженого органу: 
       ICIM S.p.a. (№ 0425) - Свідоцтво № 2462-03


